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T I ' cst certain clue lcs. carrièrcs l inguistiques e-\ercent auj()urd'hui un attrait considé-I rablc sttr cette trartie dc ta leuneËse unliersituirc dont ies Étu4es ne comportent oasr' r,re spÉciarisarion obrigat,iir;. 
-Di; 

.r;; ;;; j;;;;".,i;;;l*i"jiîïï irjiliîà*i,ïËfiil)crl otl proll lrne lanltte Étransùre. i ls. sôngent.à ces.pr,i[essions d'interprète et de tra-r l t tc t t t t r  dont  i ls  ont 'êntendu i i i . "  , lu :et t .s 'à ià i "nt  r , iË"  tumun?*î '  l ïqr ,et t .s  ouvra ientPar sttrcroit Ies portes du vaste nronilc. en i inrnot. r ' ioe..rï 'âàni' i 'ài.. u' peu partout
i^ It^l l i ,t^' en /\ ' l lernagne, dans t" 'S"ii", lù sui.*.". et e. Italie, des ccores se sont créées.t.rrtr txrstence nltime, It 'norrrbrt,rles tl l tve.s ou.e.l les ri i i i ." i ' i !Ëu-p"., pnrnir.ent jus_tif ier le bien-f'nrré des arnbitir.rr* ,r" ruure-fcTi.l;;;;;.. L;"nioilË,if ..,,nbre <ronc venude regarder la c:hostr d'rttt.p_eu 1,t,rs. P..srïe pie.i..t le caracttre de ces professions, d,exa-r t t i t t r r  la  va l i t l i t t ;  de I 'enseigner i tcnt  èt  des r l i 'p lôrncs . r . *q, , .Ë i i  . " " " . r "1 i ,  

" t  
de jauger aussi ,in tpar t ia lentent '  les.hnncës de rerrss i te 1 i i i i iq . , .  que ôes carr ières o i l rent  aujourr l ,hui .

I)tt isstr cet articlt: i 'veil ler t. les vcrcatiorrs réelles --, elles sollt rares - et eviter rles désil-I t ts ions t l t t i  nrenact 'n t  c l ' r r t re légion.

Qu'est-ce quc le mélior ?

Evitons tout de suite une confnsion trop fréquente :r1. faut dist ing-uer r le façon absolue .nt ie j i i  t iâ<t.,r . , t .u.
r l  Unr l)art,-  I- trrterprèt.e de I 'arrtre. Le travai l  est( ( ) tâ te l t le l t t  t l i f l é re r r t  :  je  r l i ra i  r r r t rme r ;uc  les  ap t i tu r les
nr i ' t . ssa i res  son l  t r t \ s  

- lo in  
r l ' ê t re  idànt iques .

J .e  I radr . r t r teur  es t  ce lu i  qu i , ; la r tan t  d 'un  tex te
: t ,  i i j :  ] . .  

t rû t rspose.  
.par  . r ' c r i t , ' dan i  u r re  au t re  langue.(  c  tcx tc .  r l  en  es t  I 'esc lave ;  son  seu l  suuc i  c lo i t i t re( l t r . reu( l re  f i r lù le rnent  le  sens . " " . t  O. .Àâr tue  rno t

11u' i l .  traduit,  t , t  souvent cle respectei i  ,JirË autantr lue Iss r l i tTérenccs de graurnraire of r le srlntaxe l"
lrerrnettent, la construcIion de la phrase driginel le.(.ette r i ,gle -absolrrr '  ne sou{Tre d,exèerlt ion cu"e dans
:..n1l-,1\11!:Ji t teraire, ot 'r  i l .cst er ident que, srrïs peine
nc.tral l tr  I 'auteur, le traducterrr est a-mené sorivent
i l  s (,cnrter de la lettre du texte. l l  ne le lai t  cepen_, l : rn t ,c l r r ' i r  ses  pro l ) res  

" i sques  e t  per i l s ,  
" t  

i l i ' I rn t
_qril n fl s.

L ' i r r te rpre tc ._nc  t r r tva i l le  que sur  ce l te  u rn t , iÈre( l u e . r o n  ( l t  a l l e c  e t  q u i  e s t  t a  l l a r o l e .  I l  é c o u t e  e trcnd ce  t1u ' i l  a  en ten< lu .  pour  Iu i ,  le  n ro t  s 'é r ,anor t i t
rns t f ln tanernent .  i l  ne  peut  n i  en  rn id i te r  le  sens  n itùvent r  sur  une er reur .  I l  n 'a ,  pour .s 'accrocher ,  que
I ' inrage laissée dans le ceneau-^par la penst,c-que certtot a voulu i :voquer ct c 'est cel lË-là serr le qui cornDte.
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. l ' irrdiquerai plus loin les tl i fférences gui existentenl re tes derrx modes-d ' in terprétat ion,  la 's i rnul tanée
et la consécrrtive. Qu'i l sufl is'e pour l; lniirï l de bien('ol)lprel)(tre cecr : I ' interprète doit rlcrneurer l,esclave
tle Ja pensée de l 'oraterir, non cle srn insaisissable
veu)r , ,

, D], .ggutl s'eclaire _ce que j 'écrivais plus haut :res aprr ruces drr  t raducteur  c t  ce l les t le ' l , in terprètesont loin d'être identiques. Alors qu" l"- inetieir du
ï:1:,i :l -îi{-. la lor gue' cr nri n u r i eute-pài i 

"n"", 
. up_posc t rnlour rle I 'orrvrage vingt fois'remis sur 

.le
rnét.ier, celui du 

"econci 
est t iuf-â:imïrivi.ation

ct cornporte un effort soutenu de creaiion'i iontanée
ct  l )ar  r .e la nrème pér i l leuse.  

- - - -  - r

., lissal'ons de trouver une formule. Vous voulezitre ,traducteur, tendez vers I 'agregalion. Î iu. noo-lez tltrc interprète ? .Je. n-e cénààis 
"u.un. 

p."url 'âne qui voui garantirait la ;ô;ï;. 
-"""^'

Àvant de, nous penchcr sur. le.cas cle I ' interprète,puisqu'aussi  b ien 'c 'est  lu i  I 'ob je i  qu. '  nàT,  nou.sonrnles proposé, cssayons torrt d-e mime de préciscr
cr à, quôi ie rraducleu. pou..ait-"i;àiiùî1. a r"
l lr, yg r*r erudes, qur .comporteront probablement
rrne-r rccnce ou une agrégat i<_rn.  I l  faut- le  met t re engarde, s'il poursuit dës ibves aores,-co"Ë"'Ëau;g;;
qu'i l  1' a à-surestimer tes situati;Ë ûï;# s,ollr ir



r\ lui. Les ruieux rcttibuérs sc ttruveut i'vidcnrnrcnt
au sein dcs grantles ordanisations internationales
tel les que I 'O.N.U., ou la plural i té des langues
compor tc  l russ i  la  p lu ra l i t i  des  pos tcs .

' foutefois, 
r lès uraintenant, les plac€s y sont rarcs,

et s' i l  est cxacl qut '  des concoLlrs d'trntréè sont orgir-
nisés assez souvcnt ( la presse quotir l ienne les annonce
très visiblenrent), i trs cl i f l icultés cn sont à vrai dirt .
cxtrêmes et la ctLltttre r:lassique n'esl" pt,rrt-t1trt' pas
la  p lus  n t i le .

Faute  de  pr t tLvo i t  p ( 'n r " t re r  t lans  Ie  [onc t ig l r ta t ' ia I
international, ce sont encore les grandes cntre-
prises privt ies qui of lr i ronl le plrrs i le r:hances, par
la possibi l i t i ,  r1u'el les <lonnent nu lalent et à I ' intel-
l igence de se fral 'er.un chcmin, bicn plus tr{ ice aux
conna issances  l ingu is t iques  que pur  ces  c r )nna is -
sances. ()n err lre con]lne traductcur cl on treut nl ler
lo in  à  c ' r r rd i t ion  r : le  sor t i r  c lu  n lé t i c r .

I l cs ten t  : r lo rs  Ies  t r ; r r luc t i r - rns  l iL tû r : t i res  r r r r  le
[ravai I  est alt iatoirc ct nrrtr l t ,stertrent rétr ihuc. cI
tout âu Lrout t le la l ignc. lcs hurt 'au-x <b Lladrrctrnrs-
jurés et Ies t,nlreprises r le t lar lrrct ions corunrurr ' i : r les.
t lon t  les  a t t ra i ts  p r lc r rn ia i res  sont  l r r in  r le . iL rs t i l i c r
de  longues e t  t 'o i i teuses  t ' tuc les .

l i t  re"l 'errons vers I ' interurirt t ' .

L'art de l'interprète est un don

.J'ai dit  souvent que je nre faisais lort t le rer:on-
nri trc un interprùte né, sans mènre :rborr lcr la
question propremerrt l inguist ique. I l  nre sulJira
de lui r lemander t le répetr:r,  en rtslat i l  slr i t : t t ,nent
l idèle au scns, et en emplcrl 'unt l t  langue mtrntc
t lans lacJuelle i l  a él(r fait ,  un e\p(rsé assez
Iong cb assez toul lu poLrr nrr: t tre à l 'Épreuve et sa
nr,érnoire, et sa faculté d'adlntat ir in et sa cultrrrt
génr ï ra le . . le  r l i s ,  en  pesant  l r r 'es  rno ts ,  q r re  ce  tes t
sera  à  peu près  sar rs  apgr t l .  S ' i l  y ' réuss i t  i l  ne  lu i
restera plus <1rr 'à acquérir I ' instnrnrcnt inr l islren-
sal le à I 'exercice cle son nréticr, la connaissance
parfaite t l 'au rt toins t lcux l trrgues étran.qèrcs, r lotrt
I 'une, obl ig_atoirement, sera I ' i rngl:r is ( l) ,  Quand je
dis u connaissance parfaite r,  i l  laut encore s'entendre.
Un interprète a unc connaissance parlaite d'une
lanAuc étrarrAùre ûuand sorr enrolrr i  ne préscrrte oour
lu i ' r rbso lumeî t  a r rô r rn  p rob lènre ' r l ' on l rc '  l i ngu is t ique,
qunnd i l  s 'en sort avcc ln rnêûre inconscicnte fac. i l i té
r lue r lr  la sicnne.lrroprc. I l  l rrr ive à rr ' iurporttr lequel
(r t i l [ rc nous ue lurre cn Ir i lnçars unc crrcur cte syn-
taxe. U'cst une fnute véniel le; une faute de sl 'ntÀxe
dans une langrre i : trangcre est, cl le, aussi- Jréché
véniel.  Le cl inre. le pér:he nrortel,  c 'est le contresens,
fr i t- i l  corrché dans le plus classique des l f lngages.
Iit -clors, .imnrédiatement, une gucstion se pose.
Quelle école de !angues cntreprénclra d'enseigner
celq à ses ék:ves ? Quelles discipl ines scolaires I '
sul l i raient, alors que lcs sources de'ces connnissances
sc situent seules soit  en pays étrnnqer, soit  arr st: in
d'une fanri l lc mult i l ingrie 

-?

( 1 1 S'l l  lal lait chsscr les lnn$les d'upris leul lrt i l i té sur lc plrrl
intsnutlonîl. lr l lstc ae Fréæntcralt conrme 6ult : françalr, nnglais,
' sp{rt{nol, trrsse. allemlnd, itnllen et necrhndsls. I.ei qutres ne
l)rcscnteront qll ' l tn lntér'ôt tout à frrit occûsionncl.
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Une 6cole pourrait oxistor

Est-ce dire qu'i l  n'-v a absolument rien r1u'un
Iutur interprcte puisse-apprendre dans une écôlc ?
Loin de là- Car lc rlon, lâ rnaîtrise des langues, je
vous I 'ai dit, ne sont encore que des instruments
tlont i l  faut apprentlre à se servir. L'école, à supposer
qu'elle soit pleinement consciente de son rôle, pourrait
faire beaucoup, dnns deux domaines distincts.

Ii l le pourrait donner à l 'élève les élénrents tle cettc
connaissance quasi encvclorréclique qu'i l  continuera
à enrichir pentiant touté sa carri 'ère. f.ar I ' interprète,
l lar définit ion, sera un touche à tout. I l paiera bien
entendu la pénalité cle cette culture rnultifornre ;
i l  ne pourra pas aller en profond€ur; mais i l cueil lerra
aussi les joies de ce tl i lettantisme obligatoire, la
satisfaction qu'i l  offre à une curiosité que la pratique
ne cessera rl 'aiguiser. L'école, par conséqnent, lLri
rnseignerait I 'histoire. la géographie ph1'sique et
ticonornique, les grandtrs l ignes de l 'éconornie poli-
t ique.  t les rudiments r lu  r l ro i t  c iv i l .  du dro i t  puhl ic .
rlu droit internttir>nll corrrparé I dans toules ces
lnatières un jour i l  furrdra qir ' i l  se sentc as$'z à I 'ai.se
porrr conrpr('rulre, (ln nc négligcrait pas cornplète-
rnent bien cntcn(lrt lcs (tudrs Iinguistiquus, I l lais on
les confinerait sur le plan tout à fait supéricur
tles analvses l ittéraires. car i l  u'est iamais mauvais de
rrtenbler- I 'esprit. EnIin, I ' t lcole' organiserait des
échanges d'étucliants et cela dans der.rx buts distincts,
cclui de permettre aus élèves de nouer des contacts
qui lerrr seront plus tard indispensables, celui aussi
d'organiser rationnellcurcnt des excrciccs pratiques
tlont i l  r.a maintenant trtre question.

Il serait absurrle, en efiet, d'a{Iinuer qtte, mrrnle
nanti de tous les dons, I ' interprète atteint d'emblée
à la perfcction, rntlme rnécanique de son art, S'i l
y a eu (les c:rs de c:e genre ils sont rnres, et si les quel-
qucs 150 interprètcs que I 'on dénorrtbre aujourd'htti
au i l londe entier sont, dans leur iuilnense majorité
rles autodidactes, iI ne s'cnsuit pâs qu'unrr s{rinù
rnéthode tloive ètre pftr l)rincipe écartée.

Les deux m6thodos

Interl lrtttatiou consécutive et interpr(tation sirnul-
tanée sont toules les deux iusticiables d'une disci-
pline- raisonnée. )lais .:olnherrçt,ns pnr l)oser l(fs
r lé l in i t ions.

l, ' intcrprète consrlcutif laisse I 'orateur poursui\.rc
son exposé aussi longtenrps qrr' i l  lui ptaît t le le faire
t,t souvent jusqu'au bout. I l lui faudra rlonc prentlre
des notes suivant un svstèrne qrr' i l  mcttra patiem-
rnent au point lui-mèm". S'it cit, possible, e^n efTet,
d'esquisser les principes tle cette rnutine, elle doit
trop étroitement se plicr au caractère individuel de
e hacun pour qu'i l  soit possible d'en strictement
enseigncr les méthodes. L'oratenr a terminé. L'inter-
1rrète., à son tour, prend Ia parole. A son tour, il fait
un discours ; ce que I 'orateur a voulu démontrer ;
i l  le lui fauclra démontrer i\ son tour; et cette entre-
prise, dejà retloutable cn sr)i, i l  la poursuivra devant
rrn aréopagc de ministrcs rcspousablcs, devnnt qui,
i\ son tour, i l  sera responsalrle. f)ure éprcuvc que
r'allrontcnt sans trac ùuc ccrrx qui n'ei rncsurént
pâs los diff icultes. I)es ixt,rcices riuotidiens, devant
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des camarades assernblés en pseudo-commissions
îyant un ordre du jour analogue aux vraies, discu-
tan! cles questions d'actualité, lui permettront
d'acquérir I ' indispensable métier et I 'aplontb néces-
saire, de mettre patiemment au point la prise des
notes.

En interprétation simultanée, oir I 'on parle en
rnème temps qu'on écoute i l s'agit cxclusivement de
perfectionner la mécanique en quoi on se transforme,
Car c'est bien cela tlont i l  s'agit. ,\ I 'el lort de com-
préhension et de synthèse que rcprésente I ' inter-
prétation consécutive, se substitue une espèce d'acro-
batie intellectuelle et verbale, ou seules jouent la
possession absolue de Ia langue parlée, du vocabulaire
particulier au sujet traité, et la faculté cérébrale
du transfert aLrtornatique d'un idiome à I 'autre.
.\vec un minimum (toujours nécessaire), de dispo-
sitions naturelles, les progrès que I'on peut réaliser,
grâce à un entraînement méthodiqur: et persévérant,
sont tout à fait considérables.

]{ais la consécutive et la simultanée, pour dif-
férentes qu'elles soient en leur essence, sont toutes
deux également indispensables à qui veut se faire
une place honorable dans la profession. I l ne laut
pas oublier que I 'emploi de la sirnultanée exige
toute une installation électro-acoust iq ue. extrêmement
t:oùteuse que bien rles organisationi internationales
hésitent à accluérir ou nrême à louec. D'autre part,
ccrtains debats, parLiculièrement serrés, s'appuyant
sur des textes, et dont la discussion proprenieÏt-<lite
iorme toute la substance, ne sont guère justiciables
de la simultanée et cela pour des raisons qu'it serait
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Lrop long d'analyser ici. Ccrtaines très grandes orga-
nisations ont spécialisé leurs interprètes dans I 'un ou
l'autre travail, mais d'une façon générale, il est néces-
saire d'être à même de faire face aux besoins des
deux sys!èmcs.

A supposer donc qu'i l  y aurait réellement, comme
certains I'aflirrnent, avec pas nral de légèreté, une
demande sans cesse soutenue d'interprètes. de plus
en plus nombreux, le progranrrne que je viens
d'esguisser devrait être celui d'une école vraiment
conçue pour faire face à ces besoins. Le malheur
est gue pareil le école. n'existe pas, et que de tels
Desolns sonl lmaglnalres.

L'école n'existe pas qui appliquerait des errements
pareils. La sévérité méme qui devrait présider aux
examens ct'a<lmission ne lui perrnettraib pas de
virre matériellement. Pour suhsister, il lui faut faire
autre chose, être essentiellement ce que essentiel-
lement elle ne devrait pas être, c'est-à-dire une école
de langues. Nécessairement, clle mélangera les dis-
ciplines des traducteurs et des interprètes dont j 'ai
dit qu'elles n'étaient ni complémentaires ni supplé-
rnentaires les unes aux autres, Elle se tirera de
I'impasse en créant une espèce de hiérarchie entre
les deux professions, en exigeant unc scolarité
plus prolongé€ pour les seconds, ce qui ne correspond
en aucune façon à un critère valable. Si I 'on pouvait
faire abstraction des semestres consacrés à la culture
gènérale de I ' interprète, je dirais volontiers qu'au
point de vue professionncl il se formera plus vite
que le traducteur en raison même des exigences
qu'il faudrait poser à la base même de sa formation.



I l  est équitable d'ajouter ici que si, cn efie[,
pareil les écoles n'existent pas, i l  est des institutions
ilui ont fait des efforts méiitoires pour se rapprocher
le plus possible de cette conception, particulièrement
en confiant une grande partie de I 'enseignement à
des interprrètes professionnels.

Lançons-nous rnaintenant en pleine théorie ;
supposons résolu le problème de l'école, supposons
aussi que I 'octroi des diplômes d' r interprètes de
conférences r se fasse après un examen au jury
duquel siègeronl des juges rompus à la profession.
Vous voici nanti de votre parchemin... qu'allez-vous
en faire ?

Rien. Littéralentent rien. Attention, je ne parle
pas de vos études et de ce que vous tn tirerez,je
parle de votre diplônre.

Voyons ler d6bouch6r

Voyons cn efÏet, chilTres à I 'appui les débouchés
qui s'ofïrenl. à vous.

Il y n les gt'andes organisations internationales
ùnumérons-les consciencieusement : I 'Organisation
tles Nations Unies (O,N.U.) et ses institutions spé-
cialisées qui sont au nombre de l l : I 'Organisation
des Nations Unies pour I 'Education de la Science
et de la Culture (UNESCO), I 'Organisation Inter-
nationale du Travail (O.l.T.), I 'Organisation Mon-
diale de la Santé (O.M.S.), I 'Organisation de I 'Agri-
culture et du Ravitail lement (F.A.O.), I 'Organisation
Internationale de l 'Aviation Civile (O.A.C.l.), I 'Orga-
nisation Internationale du Commerce (O.I.C.), L'Or-
ganisation l londiale de la Météorologie (O.)I.M.),
la Banque des Hèglements internationaux (t.B.R.),
le Fonds )' lonétaire [nternational (I.M,F.), l ' l-nion
Postale Univcrst' l le, (U.P.U.) et l-Union Interna-
t ionale dcs Télécommunicat ions fU.LT).A ces
organisniions permanentes, i l  en faut ajouter deux
autres dont le caractère en principe est transitoire,
I 'Organisation Internationale des Réfugiés (O.LR.)
et I 'Organisation en faveur de I 'Enfance (UNICEF).

Passons nraintenant aux organisati<lns plus res-
trcintes, et citons tout d'abord I 'Organisation du Trai-
té de I 'Atlantique Nord (OTAN) dont le caractère
militaire pose des problèmes spéciaux. Nous trou-
vons ensuite des institutions purement européennes
et dont voici la l iste : Conseil de I 'Europe (C.E.),
Organisation Europ,éenne de Coopération Econo-
mique (O.E.C.E.) ,  Communauté Européenne du
Charbon et de I 'Acier (C.E.C.A.). ]Ientionnons enfln
les nouvelles organisations qui pourraient naître
des. \ccords r le  Par is .  El les sont  encore dans les
l imbes.

I-a rumeur publique attribue tant d'avantages
auK postes dont disposent ces organisations, que
c'est obligatoirement vers eux que se tournent
d'abord tous les regards : rémunérations importantes.
l lr ivi lèges fiscaux, voyages intéressants, voilà de
quoi tenter l l ien des ambitions. Tous ces avantages
existent, c'est bien vrai. ]fais i l  est vrai aussi qu'i l
Ir 'y a l)âs de vacances de postes ct que les chances

I

d'en voir s'ouvrir sont faibles. L'O.N.U, comDte
environ 65 interprètes à son eflectif, et si quelqires
vides y existent en ce moment, on les nraintient pour
de complexes raisons de pclit ique du personnel.
L'UNESCO compte trois inierprèies. I 'OrËanisation
du Travail n'a pâs de crrl laborateurs spéciàlisés dans
ce dornaine. UO.11.S. n'a pas rle fersonnel f ixe,
la  F.A.O. a deux in terprètes.  1 'O,e.C. f .  c inq.  I 'O, I .C.
un, l 'O.II,I.M., I 'Lts,R., I ' l .M.F. zéro. L'U.I.t. recrute
son nersonnel chaque fois qu'i l  en a besoin. Pas
d' in tèrprètes à I 'O. Ï .R.  n i  à ' l 'UNICEF. L 'OTAN a
six ou 

-huit 
interprètes triés sur le volet après une

enquête nrilitaire des plus sévères. Le Conseil de
I'Europe a trois interprètes, I 'O.E.C.E. une dizaine,
la CECA autant. Nul ne peut dire encore ce que
sera la situation à I'Organisation du Traité de
Bruxelles chargée de l'application des Accords de
Paris.

Nous avons fait ainsi le tour complet des insti-
tutions qui peuvent ofirir des situdtions stables.
Leurs effectifs sont au complet, et n'oublions pas
que nous somm€s devant une profession jeune, avec
des cadres jeunes et pour laqùelle i l  est' impossible
de prévoir le renouvellement ré{ulier par suite de
décés. Quant aux démissions, e-lles sdnt rares et
pour cause.

Concluez vous-mêrne.

Chcz lcr r< lrcc lancc r

^ l l  est d'autres emplois que d'aucuns jugent éga-
lement, srnon plus Rttrayants que les postes perma-
nents.

En eflet, aucune des organisations précitées,
sauf I 'O.N.U. elle-même, (et eicore...) ne piut fairé
face avec ses seuls effectifs permanents aux exigences
des périodes de pointe : sessions des Assernblées,
séances multiples des commissions. Tout comme
un nombre considérable d'organisations privées
qui se réunissent periodiquemen"t en congrès ou en
conférences, elles sont obligées de faire appel à des
interprètes et à des tràducteurs ind?fendants
exerçant une profession libérale avec ce qu'èlle com-
porte de risques d'une part, d'avantages de I 'autre.
Ce sont_les lree lance, èt c'est vers c'ette catégorie
que qe dirigeront alors normalement, soit par gorlt,
soit faute de pouvoir rentrer dans le fonctionnariat
international, ' les diplômés frais émoulus des écoles.
Instinctivement, i ls se joindront sans doute aux
quelques organisations professionnelles existantes,
mais j l ne faudrait pas qu'i ls comptent sur un appui
waiment efllcace. Lï prbfession piend à peine cons-
cience d'elle-mêrne et'son action a grand besoin de
s'a{Iirnter. Le nouveau venu cherchèra ou attendra
du travail... après avoir serré son diplôme dans un
tiroir pour ne plus jarnais le ressortir. Car personne,
jamais,  ne le  lu i  r lemandera.

Rcgardont Lo r6alitS cn facc

C'est là, que nous touchons au næud nrènre du
problème. Un diplôme a l leau être en cflet déliwé
avec I 'autorité de I 'E,tat, ou sous la responsall i l i tc
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,1 , .>  p lus  r l ra t r r l r : s  ieok :s ,  s ' i l  n ' t sL  pas  cx ig ib lc  pour
l 'çsl i"cicc î 'ulre l) t 'ofrssion. sa vate,ttr  reel) i  est 'pro-
pr ( .n tcn t  cga lc  à  zéro . ' l ' ou t  a t r  p lus  pour ra- t - i l
,u ' rv i r  de  car te  r l ' i n t ro rJuc t ion . , \u r :un  chef  de  scn ' i ce
: i r rg r r i s t i r lue .  l lucun responsn l - r le  < l 'une  Conférence
i r r t i r 'na t i r lna l t '  n 'cs t i rnera  q t r l  l c  d ip lônre  l lu iss t ,
\  ( ) l l s  ( l i s l )ens( ' r  d 'un  tes I  r igor r re t rx .  t l t t i  ne  r i l i v ra
I ' i r s  tou jo r l rs  l cs  t t te t l roc les  auxque l les  l ' éco lc ' r 'o t rs
: r  hu l r i tués .  I ) 'au t re  par t .  n ' iu rpor tc  qu i .  t l ' o i r  qu ' i t
vicnlrc. qtrels r lue soient les t i tr trs ott  I ' lhsence t le
l i l l r ' s  r l r ;n l  i l  po t r r ra i t  s t ' l ) ré \ 'a lo i r ,  a l l ron tern  c t '  tes l
;n rt t t  I i l r l  r l r '  Par[aitc r i .r ial i t t i  l rr  lc vorrs-tt l t lnl t ' ,

( . '  penr lan t ,  t luu lu t :  uunét ' ,  t les  i r r Ie rpreLes  cnLrenI
' l ; rns  la  c i l r r i i ' re ,  IX) r teu [s  ou  n( rn  < le  d ip lônres .  l )cvanL
r l r r t r l l t '  r ca l i te  sc  t rouvcnt - i l s  ?

l ) i sor rs  c rc i  :  s ' i l  ex is ta i t  une coord ina t ion  c lans  le
l r , lD l )s  des  renconLres  in te rna t iona les ,  gouverne-
r r ren ta les  ou  non.  l t ' nornbre  ac tue l  des  in te rurè tes
Ir ' , , t .  l i rnec st 'rait  sans cloute stt t l isant r)our côuvrir
l r i t rs  l t ' s  }eso ins .  ( .epcr rdant ,  ce t te  coo id inn t ion  cs t
l : l r t :rncnlent r l i t l ic i le à réal isrr,  i l  sr pcut nrêure
,1r r t '  r : t ' l r t  so i t  i rnposs i l r l t , .  Àr , tx  r ipu<1r res-  r l c  po in t r ,
, l r r  ru t r i s  de  tna i  au  nro is  d 'oc t r rb re ,  les  responsab les
rl t '  cr 'S rencontres lretrvent éprouver certaines dif l i -
r 'ul tr .s rk'  recnrtrrrtrrrt .  I in otr lrr ,  l 'atcession dtr plus
, 'n plus frét luente r le I 'al l t ' lnanrl à la r lual i te <le langue
oll i r i r : l le ou cle langrre de travai l  p()se un problèrne
r l r i  n 'cs t  pas  e l )c r ) re  rÉsr l lu .  Les  gr r rnan isants  on t
' l r )11( ;  cncL\ re ,  c t  sans  dr ru te  Por r r  un  ccr t i r in  temps,
r l ts c:hnnces plus grândes t1r-re lrs autres.

l l  st:rait  pctt rùal iste cept:ndant de se baser sur
1 , , \  ( lonnées nunrur iques  quc  l 'ou  p t : r r t ,  avec  qur lqur l
1 r : r t i r r rc t : .  t légngcr  t le  ce t te  s r r r te  d t '  t rava i l  de  mar -
r ; r tc t tc r i c  11u 'ex ig t ' .  f ru \  rpo( lues  (  ( )u rues .  l ' o rgan is r r -
l ion  r l cs  rencont rcs  in te rna t iona les .  I l  Ia r r t  se  r l i r t r ,
, ' r t  r ' lTc t ,  r i l re  la .  l ) l l u )a r t  des .  r r rgan isa t ioussontdepu is
l , r r r { teur l - rs  dc jà  en  confac t  A \ - ( rc , /  leurs  éqr r ipes  u ,
p l r rs  o r r  n ro ins  i rnJror tan tes ,  c l  les  d i l lé rcn tes  équ ipes
r' !st lnL l lclclcs à , '  leur cl ieutèlc >. [ , ' incr:rt i tude des
,lnles entrainc, i l  ost vrai,  r le t :onstantes modi-
f ien t ions  par t ie l les  dans  lu  conrpos i t ion  d t rs  t iqu ipes ,
rrt l t is les rt ' rrrI laeernents se fonI par accor(l  r i rutuel
,  |  û l l  g r ( i  de  s  rc la t ions  l , t  rs , tnne l l cs .

Sé.ncr  à  I 'O ,N,U.
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5' . . rr lon dr I 'O.N.U,,  .u pr.mi.r  plrn H. Andrl i  Vichl6tkt

FltanL t lonné qu l t lx Iaux <ks rérttunerat, ions
généralemcnt adnrises. un intcrprùle free lant:e, pour
vivre sans sorrcis. doit  pouvoir c()nlpter sur 150 à
2(X) jours t le trrvai l  par an. Tous vovez colnbien lc
nouYeâu l .enu deYra jouer dcs coudcs porrr st:  fairc
11ng plaee ncceptal) lc. Soulignons ccpcl l( l i tnt,  ( lu' i l

, iouira, vous le voyez. et rrrcrrue r l{ l l ls lrs condit ions
optinlâ, r lc loisirs vraimt)nt cor)sidérables. I l  lui
a i l r ra r t iendra  de  les  rncub lc r  à  sa  su ise .  J 'en  conna is
ruir l  v rérrssissent d'adrrr irahlc fac, in.

Il est tomps dc concluro

L 'éco le  d i tc  "  Eco le  r l ' l nLer l r rè t rs  n  - -  r ' t  I ' tp l le l -
la t ion .  nous  l 'avons  vu ,  ne  cor respr rnd  guùre  à  la
réal i té l  si  el le est bien organisée. peut prodtt ir t '  t tn
personnel des scn' iet:s l inguist i<1ues harrteurent qtta-
l i f ié. Ln très erarrde rnaiori te r ' les élèr 'es trotrvera
son umploi r iani les trrtrr '1i ; ' ises pl ir 'ér:s oit  lcurs con-
naissances spér: ial isr ies leur scront plat iquetrtent
rut i les. I- 'ne trt 's peti tc pal l ie T)ourra l l r igucr, avcc
assez  peu d 'espo i r  i l  es t  v ra i ,  un  pos te  de  tn tduc teur
clans une organisation internatiouale. intel 'gouvcr-
nelnentale ou non. t l rr f tn. une in{in-re urinr:r i té
(quelquts unités par irn sur I 'cnsernl-r le des centaines
cl 'élèves que cer' lnines ccoles ont recrlrtes) présentcra
les qual i tés nér:essai les à In profession d' interprùte.
.Ie Iui souhrt i te r l 'avoir le couraue eL la Persivr:rance
qu ' i i  lu i  faudra  pour  réuss i r .

Devant rtn cerlain cn.lorternertt .  ( l r te favorise
une publi tr i tr i  à nlon scns inoppolt uuc, i l  t i tai t
nr!cessir ire de dire la t 'ér i te.

\rrt l t 'c I i ,rrrt- .çxl:n.


